
Dott.ssa Francesca Malaspina                Interprete di Lingua dei Segni Italiana 
Professionista di cui alla legge 4/2013 

 1 

INFORMAZIONI	
GENERALI	  

 Francesca	MALASPINA	

Nazionalità	 Italiana	

PROFESSIONE	
Interprete	di	Lingua	dei	Segni	Italiana	(LIS)	
Associata	ANIOS	dal	2006	in	seguito	al	superamento	della	prova	d’idoneità	professionale	
(2005)	

CARICHE	ISTITUZIONALI	 	

2022- in corso Presidente	Nazionale	ANIOS–	Associazione	Interpreti	Lingua	dei	Segni	Italiana	

2019-2022 Presidente	Nazionale	ANIOS	

2016-2019 Vice	Presidente	Nazionale	ANIOS	

2013-2016 Presidente	Consiglio	Regionale	ANIOS	Lazio-	Associazione	Interpreti	Lingua	dei	Segni	
Italiana	

2016-in corso  Membro	della	Commissione	ad	hoc	Legislativa	ANIOS	

2010-2013 Consigliere	Regionale	del	Consiglio	Regionale	ANIOS	Lazio	

2015 – in corso Membro	della	Commissione	ad	hoc	sul	Profilo	Professionale	dell’Interprete	di	Lingua	dei	
segni	ANIOS	

2013- in corso Associata	EFSLI	–	European	Forum	of	Sign	Language	Interpreters	
CONTENUTI	MULTIMEDIALI 	

	
Traduzione	del	Manifesto	della	Comunicazione	non	ostile	
https://www.youtube.com/watch?v=fsdevr21UjM	

 https://storiedimondipossibili.it/progetti/poesia-in-movimento/ 
 https://www.youtube.com/playlist?list=PLQPlJCZo5tm5oBqVvMw3rUhmiEy7J07aC 

ESPERIENZA LAVORATIVA 	

Posizione	 Docente	collaboratore	Corsi	Interpreti	Lingua	dei	Segni	Italiana		

	 2021à	in	corso,	Scuola	Gruppo	SILIS,	Roma	

	 2022	Master	in	Teorie	e	Tecniche	di	Interpretazione	e	Traduzione	Ita-LIS,	Ragusa	

	 2014à2020,	ISSR,	Roma	

	 2014à2017	Ente	Nazionale	Sordi,	sezione	prov.le	Roma.	
ESPERIENZA LAVORATIVA	 	

Posizione	 Interprete	di	Lingua	dei	Segni	AMBITO	GIUDIZIARIO	dal	2006à	in	corso	
Posizione	 Interprete	di	Lingua	dei	Segni	AMBITO	UNIVERSITARIO	dal	2008à	in	corso	
Posizione	 Interprete	di	conferenza	freelance	dal	2005à	in	corso	
Posizione	 Interprete	di	trattativa	freelance	dal	2005	à	in	corso	
Posizione	 Interprete	coordinatore	Globo	Tricolore	Awards,	28	settembre	2013,	Roma	
Posizione	 Interprete	in	ambito	artistico	e	teatrale	

	 Teatro	Integrato,	Teatro	India,	Febbraio	2012,	Roma	
	 Teatro	Quirino,	progetto	annuale	En	attendant	Beckett,	2010	-	2011	
	 Duo	Comico	Giuditta	e	Francesco	Ottobre	2011	

	
L’Amore	è	Sordo,	luglio	2012,	Roma	
http://www.duccioforzano.com/pennylane/video/l-amore-a-sordo-1-0-puntata-pilota-78/	

https://vimeo.com/166182132	
Posizione	 Collaboratore	Partner	italiano	per	ISSR	SignGuidesProject	Erasmus+	Programme	EU	

FORMAZIONE	E	TITOLI	 	 	
21-23/6/2019	 Corso	di	aggiornamento	International	Sign,	MPDF	&	ANIOS,	Siena	
1-15/10/2016	 Training	 in	 International	 Signs,	 Tedy	 Bear	 Association	 &	 Blue	 Window	 Special	 Education	

Association,	Erasmus+,	progetto	Sign	Language	Speaking	Tour	Guides,	Craiova,	Romania	
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Roma,	4	febbraio	2024		
	
	
Il	sottoscritto,	consapevole	che	le	dichiarazioni	false	comportano	l'applicazione	delle	sanzioni	penali	previste	dall'art.	76	
del	D.P.R.	445/2000,	dichiara	che	le	informazioni	qui	riportate	sono	veritiere.	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 In	fede	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 Francesca	Malaspina	
	
	
	
	
Autorizzazione	al	trattamento	dei	dati	personali	in	conformità	alle	disposizioni	di	cui	al	REGOLAMENTO	(UE)	2016/679	
DEL	 PARLAMENTO	 EUROPEO	 E	 DEL	 CONSIGLIO	 del	 27	 aprile	 2016	 relativo	 alla	 protezione	 delle	 persone	 fisiche	 con	
riguardo	al	trattamento	dei	dati	personali,	nonché	alla	libera	circolazione	di	tali	dati	e	che	abroga	la	direttiva	95/46/CE	
(regolamento	generale	sulla	protezione	dei	dati)	come	recepito	dal	D.	Lgs.	10	agosto	2018	n.	101	modificativo	del	D.	
Lgs.	n.	196/2003.	

	

	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 In	fede	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 Francesca	Malaspina	

	

	 	
6/4/2016	 Attestato	di	Partecipazione	Corso	Addetto	al	Primo	Soccorso,	conseguito	presso	Consorzio	Platone,	

P.za	B.	Avanzini,	55/58,	Roma	
21/6/2016	 Certificato	 di	 ECC,	 European	 Care	 Certificate,	 con	 registrazione	 nella	 banca	 dati	 gestita	 dalla	

European	Association	of	Service	Providers	for	Person	with	Disabilities,	Bruxelles,	n°	IT/1/51/CX/21,	
AIAS	Bologna	onlus,	Roma	

30/4/2016	 Workshop	 per	 docenti	 Corso	 InterpretI	 LIS	 “Metodologie	 didattiche	 nell’insegnamento	 delle	
tecniche	di	interpretazione”,	ISSR,	Roma	

11-25/7/2014	 	Corso	 American	 Sign	 Language,	 Beginners-Intermediate-Advanced,	 Siena	 School	 &	 Mason	 Perkins	
Deafness	Fund,	Siena	

22-24/11/2013	 Efsli	 Training	 on	 demand,	 “Interpreting	 from	 and	 into	 english	 as	 a	 third	 language”,	 Life	 Long	
Learning	Programme,	Linz	(Austria),	22	–	24	November	2013	

26/08-13/09/2013	 Full	–	time	Intensive	English	Course	Upper-Intermediate	Level	(B2)	at	The	English	Language	Centre,	
Bristol,	GB	

14/12/2011	 Laurea	 in	 Lingua	 e	 Cultura	 Italiana	 con	 Insegnamento	 della	 LIS,	 Università	 per	 Stranieri	 di	 Siena,	
voto	110,	Siena	

2011	 Corso	Intensivo	di	ASL	American	Sign	Language,	–	Siena	School,	Luglio	2011	
2011	 Conferenza	 “Sigh	 translation,	 sight	 interpreting:	 meeting	 at	 the	 cross	 modes”,	 EFSLI,	 European	

Forum	of	Sign	Language	Interpreter	17-18	September	2011	(Lifelong	Learning	Program)		
2005	 2005	–	Conseguimento	titolo	INTERPRETE	LINGUA	DEI	SEGNI	ITALIANA,	Gruppo	S.I.L.I.S.,	Roma	
2003	 2003	–	Conseguimento	titolo	Assistente	alla	Comunicazione,	Gruppo	S.I.L.I.S.,	Roma	
2003	 2003	–	Didattica	Specializzata	per	Sordi,	I.S.S.R.	&	Ministero	della	Pubblica	Istruzione–	Roma	

2002	 2002	–	III	Livello	LIS,	gruppo	S.I.L.I.S.,	Roma		
2001	 2001	–	II	livello	LIS	Sezione	Prov.le	ENS	Roma	
1996	 1996	–	Intermediate	class	of	English	Course	in	I.T.S.	School	of	Hastings	in	South-Essex,	Great	Britain	


